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No. 7904. TRADE AGREEMENT? BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 23 OCTOBER 1964

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of El Salvador, animated by the desire to develop the commercial
relations between the two countries in an atmosphere of frigndship and mutual
understanding, have decided to conclude a Trade Agreement, and for this
purpose, have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of China, Generalissimo Chiang

Kai-shek :

His Excellency Mr. Hsu Peh-yuan, Governor of the Central Bank of China
and concurrently Chairman of the Foreign Exchange and Trade Com-
mission of the Executive Yuan of the Republic of China; and '

The President of the Républic of El Salvador, Colonel Julio Adalberto Rivera :

Doctor Abelardo Torres, Minister of Economy of the Republic of El

Salvador;

‘Who, having communicated to each other their Full Powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles :

Article T

The Contracting Parties shall apply, in conformity with their respective
laws and regulations on foreign trade, the provisions of the present Agreement
in order to promote trade relations between the two countries.

Article IT

The Contracting Parties shall adopt appropriate measures with a view to
facilitating the exchange of commodities, and the competent authorities of the
two countries shall grant necessary export and import authorizations, in accord-
ance with the laws and regulations of their respective countries.

Article IT1

The competent authorities of the Contracting Parties reserve the right to
require, for commodities to be imported, certificates of origin issued in the
producing country.

1 Came into force on 25 June 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Taipeh, in accordance with article VIII.



